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Dohoda o partnerstve na realizáciu projektu / Partnership Agreement 

or the implementation of the project 

EUIO3- 164 (SAM-SUD) INTELIGENTNt MANA±MENT AKTIV 

PRE UDRZATELNt ROZVOJ MIEST EUIO3- 164 (SAM-SUD) SMART 

ASSET MANAGEMENT FOR SUSTAINABLE URBAN DEVELOPMENT 

V rámci iniciativy EUI-IA/Within the EUI- IA Initiative 

Hlavri9 projektov9 partner 1 / 
MESTO KOSICE/CITY OF KOICE 

Main Urban Authority- Project Partner 1 

Projektov9 partner 2 / Project Partner 2 CREATIVE INDUSTRY KOICE, n0. 

K13- KOICKE KULTURNE CENTRAl 
Projektov9 partner 3 / Project Partner 3 

K13 - KOICE CULTURAL CENTRES 

Projektov9 partner 4 / Project Partner 4 GEODETICCA VISION 

Projektov partner S / Project Partners KAJO s.r.o. 

Projektov' partner 6 / Project Partner 6 VtCHODNE POBRE±IE/EAST COAST 

TECHNICKA UNIVERZITAV KOICIACH/ 
Projektov' partner 7 / Project Partner 7 

TECHNICAL UNIVERSITY OF KOSICE 

Transfer partner 1/Transfer partner 1 
Mesto Fuenlabrada/ 

Fuentabrada Municipality 

Transfer partner 2 /Transfer partner 2 Mesto Celje/ Municipality of CeLje 

Transfer partner 3/Transfer partner 3 Mesto Mannheim/ Mannheim Municipality 



VYHLASENIE 

USTANOVENIATEJTO DOHODY SA VZtAHUJCJ NA VETK'Q'CH PARTNEROV PROJEKTU: 

V2DY, KEO SA USTANOVENIA VZtAHUJU LEN NATRANSFER PARTNEROV, sO VtSLOVNE 
UVEDENI AKO TRANSFER PARTNERI. 

TATO DOHODA SA MUSI FORMALNE ZMENIt V2DY, KEO DOJDE K ZMENE V ZLOENI 
PARTNERSTVA. KA±DA ZMENA DOHODY 0 PARTNERSTVE POAS REALIZACIE 

PROJEKTU SA OZNAMI ORGANOM INICIATIVY. 

ORGANY INICIATIVY NEMO2U NIESt ZODPOVEDNOSt ZA OBSAH ANI ZA POUZIVANIE 

TEJTO DOHODY. PARTNERSTVO ZOSTAVA PLNE ZODPOVEDNE ZA OBSAH DOHODY 

O PARTNERSTVE V PROJEKTE, KTORA NEMO2E OBSAHOVAt ZIADNE USTANOVENIE, 
KTORE BY BOLO V ROZPORE SO ZMLUVOU 0 POSKYTNUTI DOTACIE. 

DECLARATION 

THE PROVISIONS OF THIS AGREEMENT APPLY TO ALL PROJECT PARTNERS: 
WHENEVER PROVISIONS ARE ONLY APPLICABLE TO TRANSFER PARTNERS, THEY 

ARE EXPRESSLY IDENTIFIED AS TRANSFER PARTNERS. 

THIS PARTNERSHIP AGREEMENT HAS TO BE FORMALLY AMENDED WHENEVER 

A CHANGE OCCURS IN THE COMPOSITION OF THE PARTNERSHIP. ANY AMENDEMENT 

TO THE PARTNERSHIP AGREEMENT DURING PROJECT IMPLEMENTATION SHALL BE 

SHARED WITH THE INITIATIVE AUTHORITIES. 

THE INITIATIVE AUTHORITIES CANNOT BE HELD LIABLE FOR THE CONTENT NOR FOR 

THE USE OF THIS AGREEMENT. THE PARTNERSHIP REMAINS FULLY RESPONSIBLE FOR 

THE CONTENT OF THE PROJECT PARTNERSHIP AGREEMENT WHICH CANNOT CONTAIN 
ANY PROVISION CONTRARY TO THE SUBSIDY CONTRACT. 

So zreteEom na právny rámec a povinnosti a zodpovednosti uvedené v elankoch 1 a 8 
Zmluvy 0 poskytnuti dotácie podpisanej medzi Poveren9m subjektom a MESTOM 
KO)CE ako Hlavn9m projektovm partnerom v rámci projektu EUIO3-164 SAM-SUD, 
Inteligentné riadenie majetku pre udrateFn9 rozvoj miest. / 

Having regard to the legal framework and obligations and responsibilities set out in 
the articles 1 and 8 of the Subsidy Contract signed between the Entrusted Entity and 
the CITY OF KOICE acting as Main Urban Authority of the project EUIO3- 164 SAM-SUD, 
Smart Asset Management for Sustainable Urban Development. 



'rato dohoda sa uzatvára medzi /The following Agreement shall be made between: 

Mesto Koice, ItO: 00691135, Trieda SNP 48/A, 04011 Koice, 
alej len "h1avn9 projektov9 partner" 

ZastUpené: Ing. Jaroslav Polaeek / City of Koice, ID: 00691135, Trieda SNP 48/A, 04011 Koice, 
Hereinafter referred to as the "Main Urban Authority", Represented by: Ing. Jaroslav Polaeek 

a Creative Industry Koice, n.o., ieo: 35583461, Kukuänova 2,04001 Koice, 
ZastUpená: Ing. Ivana Hanuovska, PhD. / and Creative Industry Koice, n.o., 

ID: 35583461, Kukuinova 2,04001 Koice, Represented by: Ing Ivana Hanuovská, PhD 

a K13 - Kogické kultOrne centrâ, n.o., ItO: 42323975, Kukudnova 2, 04001 Koice, 
ZastUpené: Mgr. Ing. Martin Dani / and K13 - Koice cultural centres., ID: 42323975, 
Kukutinova 2,04001 Koice, Represented by: Mgr. Ing. Martin Dani 

a GEODETICCA VISION, s.r.o., ito: 44014091, Floriánska 19, 04001 Koice, 
Zastüpená: Ing. Marek KoarIk, PhD. / and GEODETICCA VISION, s.r.o., ID: 44014091, 
Floriánska 19, 04001 Koice, Represented by: Ing. Marek Ko2arIk, PhD. 

a KAJO, s.r.o., ItO: 46510052, Sladkovieova 228/8, 01401 Byta 
Zastüpená: Ing. Milan Kala/and KAJO, s.r.o., ID: 46510052, Sládkoviova 228/8, 01401 
Byta Represented by: Ing Milan Kala 

a V9chodné pobre±ie, ItO: 42105919, Koeova 8,04001 Koice 
ZastUpené: Mgr. art. Marián Hudák/and East Coast, ID: 42105919, Koovã 8,04001 Koice 

epresented by: Mgr. art. Marián Hudák 

a Technickâ univerzita v Koiciach, ItO: 00397610, Letná 9,04001 Koice 
ZastUpená: prof. Ing. Peter Mésáro, PhD. / and Technical University of Koice, 
ID: 00397610, Letná 9,04001 Koice Represented by: prof. Ing. Peter Mésãro, PhD. 

a Mesto Fuenlabrada, ito: P2805800F, Plaza de Ia Constitución 1, 28943-28945 
Fuenlabrada, Madrid, panielsko 
ZastOpená: Francisco Javier Ayala Ortega / and Fuenlabrada Municipality, ID: P2805800F, 
Plaza de Ia Constitución 1, 28943-28945 Fuenlabrada, Madrid, Spain, Represented by: 

' Francisco Javier Ayala Ortega 

a Mesto Ceije, ItO: 5880360000, Trg celjskih knezov 9, 3000 Celje, Slovinsko 
ZastUpená: Matija Kova / and Municipality of Celje, ID: 5880360000, Trg celjskih knezov 9, 
3000 Celje, Slovenia Represented by: Matija Kovae 

a Mesto Mannheim, ItO: 08222000, Rathaus Rathaus, Mannheim, ES, 68159 Mannheim, 
Nemecko 
ZastUpená: Christian Specht / and Mannheim Municipality, ID: 08222000, Rathaus 
Mannheim, ES, 68159 Mannheim, Germany, Represented by: Christian Specht 

Oalej len "zmluvné strany"/ Hereinafter referred to as the "Parties". 

Na Oely realizácie projektu EUI-IA EUIO3- 164 SAM-SUD, Inteligentn9 mana±ment aktIv pre 
udr±atetn9 rozvoj miest, ktor9 bol schválen v9berovou komisiou dna 20.marca 2025 sa medzi 
partnermi projektu uzatvára táto dohoda a zmluvné strany sa dohodli takto: / For the imple-
mentation of the EUI- IA project EUIO3- 1 64 SAM-SUD, Smart Asset Management for Sustainable 
Urban Development, approved by the Selection Committee on 20th March 2025, the following 
Agreement shall be made between the Project Partners, and the Parties have agreed as 1o11ows 



KAPITOLA 1 - VEOBECNE 
USTANOVENIA 

LANOK 1. PRAVNY RAMEC 
A DEFINICIE 

1. Na Crely tejto Dohody by sa mat up-
latñova prãvny rámec uveden9 v etanku 
1 zmluvy o poskytnutI dotacie. 

2. Na oeely tejto Dohody majá nasledu-
jUce slová tento v9znam: 

Dohoda: Dohoda o partnerstve v projekte. 

FormuLàr iiadosti: formulár ±iadosti uve-
den9 v prilohe 1 k tejto Dohode spolu so 
vetk9mi zmenami a doplneniami formulára 
2iadosti, ktore schvalili orgány iniciativy. 

Rozhodnutie o schváteni: rozhodnutie 
v9berovej komisie o schvateni uvedene v 
zmluve o poskytnuti dotácie. 

Iniciativa: Európska iniciatIva pre mestá. 
Iniciativne orgány: poveren9 subjekt, stály 
sekretariát, Európska komisia a Uetovna 
funkcia. 

Hlavn9 projektov9 partner: hlavn9 zodpov-
edn9 subjekt za celkovU realizaciu a riadenie 
projektu. Nesie celU flnanãiO a právnu zod-
povednos( vod poverenému subjektu. 

Dohoda 0 partnerstve: Dohoda o partner-
stve podpIsaná medzi vetk9mi partnermi 
projektu, ktora obsahuje vetky povinnosti 
a zodpovednosti ka±deho partnera projektu 
pred, pofas a po realizácii projektu. 
Projekt: EUIO3-164 SAM-SUD, 1nte1igentn9 
mana±ment aktiv pre udratel'n9 rozvoj mi-
est.ako je opisané v poslednej platnej verzii 
formulára ±iadosti. 

Partneri projektu: Subjekty uvedené vo 
formulari iadosti ako áfastnici projek-
tu, ktorI majü vyhraden9 rozpofet. Patria 
medzi ne: 

CHAPTER 1 - GENERAL 
PROVISIONS 

ARTICLE 1. LEGAL FRAMEWORK 
AND DEFINITIONS 

1. For the purpose of this Agreement, the 
legal framework as set out in the article 
1 of the Subsidy Contract should appty. 

2. For the purposes of this Agreement, 
the following words shalt have the fol-
lowing meanings: 

Agreement: Partnership Agreement in the 
project. 

Application Form: the Application Form 
as set out in Annex 1 to this Agreement to-
gether with any amendments to the Appli-
cation Form which are approved by the Ini-
tiative Authorities. 

Approval Decision: the approval decision 
of the Selection Committee as indicated in 
the Subsidy Contract. 

Initiative: the European Urban Initiative. 
Initiative Bodies: the Entrusted Entity, the 
Permanent Secretariat, the European Com-
mission, and the Accounting Function. 

Main Urban Authority: the main responsi-
ble entity for the overall project implemen-
tation and management. It bears the entire 
financial and juridical responsibility vis-à-vis 
the Entrusted Entity. 

Partnership Agreement: Agreement 
signed between all the Project Partners 
containing all duties and responsibilities of 
each Project Partner before, during and af 
ter the project implementation. 
Project: EUIO3- 1 64 SAM-SUD, Smart Asset 
Management for Sustainable Urban Devel-
opment, as described in the latest valid ver-
sion of the Application Form. 

Project Partners: Entities named in the 
Application Form as project stakehold 
ers having a dedicated budget. They in-
clude: 



h1avn9 projektov partner, pridru±ene 
mestské orgány a projektovI partneri, 
ktori majU aktivnu Ulohu a zodpoved-
nosC pri realizácii projektu 
Transfer partneri, ktormi sü mestské 
orgány, ktoré sa k partnerstvu pripojili s 
cielom podporit prisposobitel'nost tes-
tovaného rieenia in9m mestsk9m kon-
textom v EU. 

Dotácia: maximálna v$ka spolufinancova-
nia z ERDF pridelená projektu v sUlade s for-
mulárom ýiadosti. 

Zmluva o poskytnuti dotécie: Zmluva 
podpisaná medzi Poveren9m subjektom a 
Hlavn9m projektovm partnerom, v ktorej 
sU uvedené podmienky, za ktor9ch Poveren9 
subjekt prevedie dotáciu na realizáciu pro-
jektu Hlavnemu projektovemu partnerovi (v 
mene vetk9ch projektov9ch partnerov). 

IJsmernenie EUI-IA: najnovia uverejnená 
verzia usmernenia EUI- IA, doplnená o tern-
atické informathé listy. 

tLANOK 2. 
ROZSAH PÔSOBNOSTI DOHODY 

1. Zmluvn9mi stranami tejto Dohody sU 
Hlavn9 projektov9 partner a partneri 
projektu, ako je uvedené vyie a vy-
menované v poslednej schvalenej verzii 
formulára ±iadosti. 

2. Táto Dohoda sa uzatvára medzi htavnm 
projektov9m partnerom a ostatn9mi 
projektov9mi partnermi. 

3. Predmetom tejto Dohody je ustanovk 
opatrenia a stanoviC zasady spolupráce 
a pravidlá postupu, ktoré upravujU prã-
va a povinnosti medzi stranami partner-
stva v záujme Ospenej realizácie pro-
jektu EUIO3-164 SAM-SUD, Intetigentn9 
manament aktiv pre udrýateEn rozvoj 
miest, akoje uvedené v prItohách. Prilo-
hy - vrátane vetk9ch ustanovenI, ktoré 
z nich vychádzajU a na ktoré sa odvolá-
vajU - sa povaýujü za neoddelitel'nU 
sOasC tejto Dohody 

the Main Urban Authority, Associated 
Urban Authorities and Project Partners 
having an active role and responsibilities 
in the implementation of the project 
Transfer Partners, being Urban Authori-
ties joining the Partnership in the course 
of project implementation, to foster the 
adaptability of the tested soLution to 
other urban contexts in the EU. 

Subsidy: the maximum ERDF co-financing 
allocated to the project in accordance with 
the Application Form. 

Subsidy Contract: Contract signed be-
tween the Entrusted Entity and the Main 
Urban Authority, specifying the conditions 
upon which the Entrusted Entity transfers 
the subsidy for the project implementation 
to the Main Urban Authority (on behalf of 
alt Project Partners). 

EUI-IA Guidance: the latest published ver-
sion of the EUI-JA Guidance, complemented 
by the thematic factsheets. 

ARTICLE 2. 
SCOPE OF THE AGREEMENT 

1. The Parties to this Agreement are the 
Main Urban Authority and the Project 
Partners as above-mentioned and List-
ed in the latest approved version of the 
Application Form. 

2. This Agreement is firstly concluded be-
tween the Main Urban Authority and 
the other Project Partners. 

3. The subject of this Agreement is to lay 
down arrangements and establish co-
operation principles and rules of pro-
cedure which regulate the rights and 
responsibilities among the Parties of 
the Partnership for the successful irn-
plementation of the project EUIO3-164 
SAM-SUD, Smart Asset Management 
for Sustainable Urban Development, as 
indicated in the Annexes. The Annexes 
- including all provisions that are based 
on and refer to - are considered to be an 
integral part of this Agreement: 



" Priloha I - posledná verzia formulára 
±iadosti schválená iniciatIvou, 

" Pritoha 2 - podpisanâ zmtuva o posky-
tnuti dotácie medzi poveren9m subjek-
torn a htavnm projektov9rn partnerorn, 

" Priloha 3- Rozdelenie pauá1nych sUm, 
" Pritoha 4- Transfer Factsheet 

" Annex I - latest version of the Applica-
tion form approved by the initiative, 

" Annex 2 - the signed Subsidy Contract 
between the Entrusted Entity and the 
Main Urban Authority, 

" Annex 3 - Lump sums division, 
" Annex 4- Transfer Factsheet 

4. Hlavn9 projektov9 partner a vetci pro- 4. The Main Urban Authority and all Proj-
jektovi partneri sa zavãzujU spolo&ie ect Partners commit themselves in 
realizovat projekt v sUlade s rozdelenIm jointly implementing the project in ac-
Uloh,akojestanovenévzmluveoposky-  cordance with the distribution of tasks 
tnuti dotácie a v ±iadosti, s cieFom dosi- as set in the Subsidy Contract and in the 
ahnut hlavne ciele a v9sledky projektu. Application Form, with the aim to reach 

Podmienky uvedené v tomto dokumente sU the project main objectives and results. 
uznané a prijaté vetk9mi stranami. Hlavn9 The terms and conditions herein are ac-
projektov9 partner a projektovI partneri sU knowledged and accepted by all Parties. 
povinni dodr±iavat vetky pravidlá a plnit The Main Urban Authority and the Project 
vetky povinnosti stanovené v tejto Do- Partners are obliged to respect all rules and 
hode, v zmluve o poskytnuti dotácie, v pos- fulfil all obligations set forth in the present 
(ednej schválenej verzii formulara 2iadosti a Agreement, the Subsidy Contract, the latest 
v podmienkach a/alebo odporU&niach, na approved version of the Application Form, 
základe ktor9ch IniciatIva poskytuje dotácie and the conditions and/ or recommenda-
vybranemu projektu. tions under which the Initiative grants sub-

sidies to the selected project. 

&ANOK 3. ARTICLE 3. 
TRVANIE DOHODY DURATION OF THE AGREEMENT 

1. Dohoda nadobudne platnost medzi 1. The Agreement will enter into force be-
h1avn9m projektov9m partnerom a pro- tween the Main Urban Authorities and 
jektovmi partnermi v den, kedju pod- theProjectPartnersonthedateonwhich 
pIe posledná zo zmluvn9ch strán. it is signed by the last of the Parties. 

2. Dohoda zostáva v platnosti a! do 2. The Agreement will remain in force 
Uplného splnenia závazkov Hlavného until complete fulfilment of the Main 
projektoveho partnera a projektov9ch Urban Authority and Project Partners' 
partnerov podIa tejto Dohody a zmlu- obligations under this Agreement and 
vy o poskytnutI dotácie. Najmä vet- the Subsidy Contract. In particular, all 
ky prisluné ustanovenia potrebné na relevant provisions necessary for the 
splnenie povinnosti archivãcie a auditu fulfilment of the archiving and audit 
definovan9ch v tejto Dohode zostévajU obligations defined in this Agreement 
v platnosti a! do konca obdobia uve- shall remain in force until the end of the 
deného v ëlánku 9.4 tejto Dohody. period referred to in article 9.4 of the 

present Agreement. 
3. Ak dojde k nevyrieenému sporu medzi 3. If there is a non-resolved dispute be-

niektor9m z projektov9ch partnerov, tween any of the Project Partners 
ktor9 vznikol v sUvislosti s realizáciou arising from the implementation of the 
projektu, Dohoda o partnerstve zostáva project, the Partnership Agreement 
v platnosti, km prfslun9 organ pripad shall remain in force until the case is 
nevyriei. settled by the competent body. 

4. Dohodu mo±no predeasne ukondt 4. The Agreement can be terminated pre-
rozhodnutim riadiaceho v9boru projek- maturely by means of a decision tak-



tu (Project Steering Commitee), ktor9 
tie± prijme opatrenia t9kajUce sa dôsled 
kov takehoto predeasneho ukonenia. V 
prIpade ukoneenia ptatnosti zmluvy 0 
poskytnutI dotácie sa rovnako ukoritI aj 
platnost tejto Dohody. 

eLANOK 4. ROZI-IODOVANIE 
PODLA DOHODY 

1. Rozhodnutia ti'kaJüce sa: 
- projektovch aktivit veobecne prijima 

Hlavn9 projek1ov9 partner 
- jednotliv9ch aktivIt realizovanch pro-

jektov9mi partnermi prijima zodpoved-
n9 projektov9 partner 

- veobecneho rozpoCtu projektu prijIma 
Hlavn projektov9 partner 

- individuãlnych rozpotov projektu prijI-
ma Hlavn9 projektov9 partner 

- ±iadost o vylUCenie a doptnenie projek-
tov9ch partnerov prijme Riadiaci vbor 
projektu. 

2. V pripade, ±e Riadiaci v9bor projektu ne-
doká±e dosiahnut konsenzus (napr. pri 
hlasovani o vylUCenI partnera), Hlavn 
projektov9 partner bude mae koneCnU 
rozhodovaciu právomoc p0 predloeni 
pIsomneho odovodnenia vetk9m pro-
jektov9m partnerom. 

3. Vetky rozhodnutia Riadiaceho v9bo-
ru projektu musia byt riadne zdoku-
mentované v zapisnici zo zasadnutia a 
sprIstupnené vetk9m partnerom pro-
jektu do piatich (5) pracovn9ch dni. 

KAPITOLA 2 
- POVINNOSTI 

PROJ EKTO VYCH 
PARTNEROV 

ELANOK 5. VEOBECNE 
POVINNOSTI ZMLUVNtCH STRAN 

5.1 Povinnosti hlavného projektového 
partnera 

en by the Project Steering Commitee, 
which also makes arrangements regard-
ing the consequences of such prema-
ture termination. Should the Subsidy 
Contract terminate, the present Agree-
ment would terminate equally. 

ARTICLE 4. DECISION-MAKING 
UNDER THE AGREEMENT 

1. DecIsions with regard to the: 
general project activities will be taken 
by the Main Urban Authorities 

- individual activities of Project Partners 
will be taken by the responsible Project 
Partner 

- general project budget will be taken by 
the Main Urban Authorities 

- individual budget of Project Partners 
will be taken by the Main Urban Author-
ities 

- request for the exclusion and addition 
of Project Partners wilt be taken by the 
Project Steering Committee. 

2. In the event the Project Steering Com-
mittee cannot reach a consensus (e.g., 
on a vote to exclude a partner), the 
Main Urban Authority shalt have the 
final decision-making authority after 
submitting a written justification to alt 
project partners. 

3. All decisions of the Project Steering 
Committee must be duty documented 
in meeting minutes and shared with all 
Project partners within five (5) working 
days. 

CHAPTER 2 
- PROJECT 
PARTNERS 

OBLIGATIONS 

ARTICLE 5. GENERAL 
OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

5.1 ObLigations of the Main Urban 
Authority 



(a) Hlavn9 projektov9 partner bude 
dodr±iavat vetky povinnosti vyp19va-
jUce zo zmluvy o poskytnutI dotácie a 
usmerneni EUI- IA a je zodpovedn9 za 
celkovU koordináciu, riadenie a real-
izáciu projektu. 

(b) Hlavn9 projektov9 partner na základe 
tejto Dohody je opravnen9 zastupovat 
projektov9ch partnerov zUeastnench 
na projekte vod poverenérnu subjek-
tu a in9m orgánom iniciativy. PodpRe 
zmluvu o poskytnuti dotácie v mene 
vetk9ch projektov9ch partnerov a po-
skytne im jej kopiu. 

(c) Hlavn9 projektov9 partner sa spolieha 
na uistenie kadého projektového part-
nera, ±e dodr±al vetky prislune právne 
po2iadavky a ziskal vetky sühlasy po-
trebné na realizáciu svojej ästi projek-
tu. 

(d) Hlavn projektov partner zabezpeeuje, 
aby sa nenachádzal v iiadnej zo situádI 
vylUeenia stanoven9ch v nariadeni (EU, 
EURATOM) t. 2018/1 046, a zabezpeeu-
je, aby sa v situácii vylueenia nenachá-
dzali ani jeho zástupcovia a projektovi 
partneri. Hlavn9 projektov9 partner 
sa zaväzuje poeas celej doby platnosti 
Zmluvy o poskytnuti dotácie bezodktad-
ne informovat Poveren9 subjekt, ak sa 
dozvie, ýe niektor9 z Partnerov projektu 
sa nachádza v niektorej zo situácii vylü-
eenia, a pruat prIsluné opatrenia navy-
lüenie Partnera projektu z projektu. 

(e) Hlavn9 projektov9 partner preberá 
v9hradnU zodpovednost za ce19 projekt 
voi poverenému subjektu. ZabezpeeI 
vasné zaatie projektu a realizáciu 
celého projektu v rámci asového har-
monogramu pu dodr±ani vetk9ch záväz-
kov vod Poverenému subjektu. Rovnako 
zabezped, aby sa vetky tinnosti pIano-
vane v rámci projektu vykonávali pri re-
pektovani prilohy 1 k tejto Dohode, vet-
kch pr1s1uth9ch právnych predpisov EU 
a vnUtroQátnych právnych predpisov a 
boti v sülade S usmerneniami EUI- IA. 

(f) Oznamuje poverenému subjektu vet-
ky skutonosti, ktoré mô±u nepriaz-
nivo ovplyvnit (oddialit, staiit alebo 
znemo±nit) realizáciu aktivit projektu 

(a) The Main Urban Authority wilt comply 
with all obligations deriving from the 
Subsidy Contract and the EUI-IA Guid-
ance1 and is in charge of the overall 
coordination, management and imple-
mentation of the project. 

(b) The Main Urban Authority based on this 
Agreement is entitled to represent the 
Project Partners participating in the 
project towards the Entrusted Entity 
and other Initiative Authorities. It shall 
sign the Subsidy Contract on behalf of 
all Project Partners and provide them 
with a copy thereof. 

(c) The Main Urban Authority relies on the 
assurance of each Project Partner that 
it has complied with all applicable legal 
requirements and obtained any approvals 
necessary for the implementation of its 
part of the project 

(d) The Main Urban Authority ensures that 
it is not in one of the situations of ex-
clusion provided for in Regulation (EU, 
EURATOM) N°2018/1046, and ensures 
that its representatives and the Project 
Partners are not in a situation of exclu-
sion either. The Main Urban Authority 
undertakes throughout the duration 
of the Subsidy Contract to inform the 
Entrusted Entity without delay if it be-
comes aware that one of the Project 
Partners is in any of the situations of ex-
clusion and take the appropriate mea-
sures to exclude the Project Partner 
from the project. 

(e) The Main Urban Authority assumes sole 
responsibility for the entire project to-
wards the Entrusted Entity. It wiLl en-
sure the timely commencement of the 
project, and the implementation of the 
entire project within the time schedule 
in compliance with all obligations to 
the Entrusted Entity. Likewise, it shall 
ensure that all activities foreseen with-
in the project are carried out respect-
ing the Annex 1 to this Agreement, all 
relevant EU and national legislations, 
and are in line with the EUI- IA Guidance. 

(f) It shall notify the Entrusted Entity of 
any factors that may adversely affect 
(delay, hinder or make impossible) the 
implementation of the project activi-



a/alebo finaneneho plánu, ako aj vet-
ky okolnosti, ktoré mô±u sposobft ne-
podstatné zmeny, technicke Upravy a 
väWe zmeny schvaleného formulára 
±iadosti. 

(g) Hlavn9 projektov9 partner je pri-
jimatelom grantu z prostriedkov ERDF 
a spravuje tieto finanCné prostriedky v 
sUlade s podrobnoseami tejto Dohody. 
Okrem iného zabezpeCi ich vCasn9 
následn9 prevod projektov9m part-
nerom do 30 dnI odo dna, ked Hlavn9 
projektov9 partner tieto prostriedky 
obdr±I. 

(h) Hlavn9 projektov9 partnerje zodpoved-
n9 za administrativne vedenie a riadne 
finan&ié hospodarenie s prostriedkami, 
vrátane realizácie opatreni na ziskanie 
neoprávnene uhraden9ch platieb. Je 
tie± zodpovedn9 za overovanie sku-
to&iosti, ±e v9davky deklarované pro-
jektov9mi partnermi boli vynalo±ené 
v9hradne na UCely spojené s imple-
mentãciou projektu, a e korepondujü 
s aktivitami, ktoré odsühtasili projektovI 
partneri v rámci schválenej ýiadosti, a 
ktoré sü v sUlade so zmluvou o poskyt-
nuti dotãcie. 

(I) Pred predlo±enim ±iadosti o zmenu 
musI hlavn9 projektov9 partner ziskaC 
sühlas svojich projektov9ch partnerov s 
navrhovanmi zmenami. Hlavn9 projek-
t0v9 partner môe Projektov9m part-
nerom stanoviC lehotu na toto schvále-
nie tak, abysa pojej uplynuti navrhované 
zmeny povaýovali za schvalené Projek-
tov9mi partnermi. 

U) Hlavn9 projektov9 partner pravidelne in-
formuje Projektovch partnerov o vet-
kej relevantnej komunikácii medzi nIm a 
poveren9m subjektom a na projektovej 
platforme informuje projektov9ch part-
nerov o vetkgch zásadn9ch otázkach 
sUvisiacich s realizáciou projektu. 

(k) akékol'vek d'aRie ülohy dohodnuté s 
partnermi projektu. 

ties and/or financial plan, as well as all 
circumstances that may cause minor 
changes, technical adjustments, and 
major changes to the approved Applica-
tion Form. 

(g) The Main Urban Authority shall be the 
beneficiary of the ERDF grant and shall 
manage the funds in accordance with 
the details of this Agreement. Inter 
alia, it shall ensure their timely onward 
transfer to the Project Partners, within 
30 days following the date of receipt 
of the funds by the Main Urban Author-
ity. 

(h) The Main Urban Authority shall be re-
sponsible for the administrative and 
sound financial management of the 
funds, including regarding the arrange-
ments for recovering amounts unduly 
paid. It shall also be responsible for ver-
ifying that the expenditure declared by 
the Project Partners has been incurred 
only for the purpose of implementing 
the project, and that it corresponds 
to the activities agreed between the 
Project Partners in the frame of the ap-
proved Application Form and in accor-
dance with the Subsidy Contract. 

(i) Before submitting a Request for 
Change, the Main Urban Authority shall 
obtain the approval of its Project Part-
ners on the changes proposed. The Main 
Urban Authority may set a deadline to 
the Project Partners for this approval so 
that beyond this deadline the proposed 
changes are considered as approved by 
the Project Partners. 

U) The Main Urban Authority shall keep the 
Project Partners informed on a regular 
basis about all relevant communication 
between itself and the Entrusted Enti-
ty and shall inform the Project Partners 
about all essential issues connected to 
project implementation. 

(k) Any other tasks agreed with the Project 
Partners. 



5 2 Povinnosti 
projektov9ch partnerov 

Ka±d9 projektov9 partner: 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(9) 

vykoná vetky ánnosti potrebne na 
UpinU, vasnU a bezproblémovt real-
izáciu svojej tasti projektu v sUlade 
s poslednou schválenou verziou for-
mulára ±iadosti a v sUlade s pracovn9m 
plánom projektu alebo inak dohod-
nut9m spôsobom a v sUlade s opisom 
Utoh v zmluve o poskytnuti dotácie. 
podniká vetky potrebné kroky, ktore 
umo±nia hlavnému projektovému part-
nerovi sp(nijeho povinnosti stanovené 
v zmluve o poskytnuti dotacie. 
dodrýiava ustanovenia Zmtuvy o posky-
tnuti dotácie, Usmernenia EUI-IA a 
poslednej schválenej verzie formulára 
±iadosti. 
dodr±iava zákonne pravidlá podia eu 
ropskeho práva, vnOtroQátne zákonné 
predpisy, nariadenia, vyhláky a rozhod-
nutia, povolenia a v9nimky, ktoré su 
relevantné pre plnenie tejto Dohody, 
najma pokial ide o ich vlastnü as pro-
jektu. Patria sem okrem iného pravidlá 
t9kajüce sa verejného obstarávania, 
Qátnej pomoci, publicity, d'aLie pray-
idlá t9kajüce sa ochrany ±ivotného pros-
tredia a rovnosti prIle±itostI. 
zabezpei, aby sa anion, ani jeho zástup-
covia nenachadzali v jednej zo situácii 
vylUtenia stanoven'ch v nariadeni (EU, 
EURATOM) 2018/1046 ProjektovI 
partneri sa zaväzujU po&s celého trva-
nia Zmluvy o poskytnutI dotácie bezo-
dkladne informovae Hlavn9 projektov9 
partner, ak sa dozvedia, e ich partner-
skã organizácia sa nachádza v niektorej 
zo situácii vylüenia. 
vymenuje projektového mana±éra a 
finanthého mana±éra pre asti projek-
tu, za ktoré je zodpovedn9, a poveri 
Hlavneho projektového partnera zastu-
povanIm Projektového partnera v pro-
jekte. 
poskytne Hlavnému projektovému part-
nerovi/orgánom iniciativy/daRIm orgá 
nom zapojenm do realizácie iniciativy 
vetky poadované informácie. Patria 

5.2 Obligations 
of the Project Partners 

Each project partner shall: 

(a) undertake all actions necessary for full, 
timely and smooth implementation of 
its part of the project, in line with the 
latest approved version of the Applica-
tion Form, and as set out in the project 
Work Plan or otherwise agreed, and 
in accordance with the description of 
tasks in the Subsidy Contract. 

(b) take all necessary steps enabling the 
Main Urban Authority to comply with its 
responsibilities as stipulated in the Sub-
sidy Contract. 

(c) comply with the provisions of the Sub-
sidy Contract, the EUI-IA Guidance, and 
the latest approved version of the Ap-
plication Form. 

(d) comply with the statutory rules under 
European law, national statutory reg-
ulations, orders, decrees, and rulings, 
permits and exemptions which are rele-
vant for the performance of the present 
Agreement, specifically with respect to 
their own portion of the project. This in-
cludes inter alia rules on public procure-
ment, State aid, publicity, further rules 
on environmental protection and equal 
opportunities. 

(e) ensure that neither itself nor its repre-
sentatives are in one of the situations 
of exclusion provided for in Regulation 
(EU, EURATOM) N°2018/1046. The Project 
Partners undertake throughout the du-
ration of the Subsidy Contract to inform 
the Main Urban Authority without delay 
if it becomes aware that its Partner Or-
ganization is in any of the situations of 
exclusion. 

(1) nominate a project manager and a fi 
nancial manager for the parts of the 
project For which it is responsible and 
give the Main Urban Authority the au-
thority to represent the Project Partner 
in the project. 

(g) provide the Main Urban Authority! Ini-
tiative Authorities/ other bodies in 
volved in the Initiative implementation, 
with all the requested information. This 



sem tie, ktoré sü potrebné na koordiná-
ciu, monitorovanie, vykonávanie a hod-
notenie projektu a na óely podávania 
spray, auditu alebo iiadostI o platbu. 
Takto po±adované informácie budU p0-
skytnuté vas a Opine. 

(h) bezodkladne informuje Hlavného projekto-
veho partnera o vetk9ch udalostiach alebo 
relevantn9ch okolnostiach, ktoré by mohli 
viest k doeasnemu atebo konethému pre-
rueniu alebo inej odch91ke projektu atebo 
nepriaznivo ovplyvnit realizáciu projektu v 
sUlade $ pracovn9m plánom formulára ±ia-
dosti (správnost, veasnost, Odnnost atebo 
Opinost einnosto. Zároveñ informuje H(av-
ného projektového partnera o akejkolVek 
zmene t9kajOcej sa názvu organizácie, kon-
taktn9ch Udajov, prãvneho postavenia ate-
bo akejkol¼'ek inej zmene t9kajUcej sa pray-
nickej osoby projektového partnera, ktorá 
mO±e mat vplyv na projekt atebo na jeho 
oprávnenost na Otast V iniciative. 

includes those necessary for project 
coordination, monitoring, implementa-
tion, and evaluation, and for reporting 
purposes, audit or requests for pay-
ment. The information so requested 
will be provided on time and complete. 

(h) notify immediately the Main Urban Au-
thority of any event or relevant circum-
stances that could lead to a temporary or 
final discontinuation or any other devia-
tion of the project, or adversely affect im-
plementation of the project in accordance 
with the Application Form Work Plan 
(correctness, timeliness, effectiveness, 
or completeness of the actions). It shall 
also inform the Main Urban Authority of 
any change related to the name of the or-
ganisation, contact details, legal status or 
any other change concerning the Project 
Partner's legal entity which may have an 
impact on the project or on their eligibility 
to the Initiative. 

(i) sprIstupni prIspevky Projektovch part- (i) make the Project Partner contributions 
nerov, ako sa predpokladá v poslednej available as foreseen in the latest ap-
schválenej verzii formulára ýiadosti a proved version of the Application Form 
tejto Dohody. and this Agreement. 

0) dodr±i plánovan9 rozp&et podl'a kategó- (j) comply with the planned budget by cost 
nI nákladov, plan v9davkov podFa part- category, spending plan by Project Part-
nerov projektu, rozdelenie Ciloh a cieiov, ner, allocation of tasks and objectives, 
v9stupov a v9sledkov podl'a partnenov outputs and results by Project Partner 
projektu, akoje uvedene vo formulári ±ia- as indicated in the Application Form 
dosti, a bezodkladne informuje Hlavného and to notify the Main Urban Authority 
projektového partnera o akejkolVek uda- without delay of any event that may lead 
losti, ktorá môýe viest k odch91ke. to a deviation. 

(k) aktivne podpori zapojenie zaintereso- (k) actively encourage the involvement of 
vanch skupin, ich Oeast na projekte a the stakeholden groups, their panticipa-
ich spoluprácu pri Ireni v9sledkov pro- tion in the project, and their cooperation 
jektu. with respect to disseminating the project 

results. 
(I) aktIvne a priebene identifikuje, hodno- (I) actively and continuously identi-

tI a monitoruje riziká spojené so svojou fies, assesses, and monitors risks 
astou projektu (vrátane technick9ch, related to its part of the project 

uinantn9ch a prevádzkov9ch rizIk) a bez- (including technical, financial, and op-
odkladne informuje Hlavného projekto- erational risks), and shall immediately 
vého partnera o vetk9ch vznamn9ch inform the Lead Project Partner of any 
potenciálnych rizikách a navrhovan9ch significant potential risks and proposed 
zmienñujOcich opatreniach, ete pred- mitigation measures, before such risks 
tm, ako sa zhmotnia. materialized. 



ELANOK 6. VtKONNOSt 
PROJEKTOV A INICIATiV 

2. 

3. 

V pripade, ±e projektov partner 
Uspene nedosiahne jeden alebo viace-
ro oakavan9ch ciel'ov, v9stupov alebo 
v9sledkov uveden9ch vo formulári ±iado-
sti, pr1s1uth9 projektov9 partner je zod-
povedn za dodr±anie napravnch opat-
renI po±adovan9ch orgánmi iniciatIvy. 
V pripade, 2e jeden alebo viacerI projek-
tovI partneri nedodr±ia zmluvné dojed-
nania o veasnom dodani, dodanfv sülade 
s rozpotom a dodani v9stupov, ako sU 
definovane v prilohach tejto dohody, 
mô±e iniciativa zniýit dotáciu pridelenü 
na projekt a v prIpade potreby zastavie 
projekt vypovedanim zmluvy o poskyt-
nuti dotácie. V tak9chto pripadoch bude 
prIslun9 projektov partner (partneri) 
niese zodpovednost v sUlade $ lánkom 
13 tejto Dohody. 
Platby dotácii, o ktoré ka±d9 projektov9 
partner nepo2iadal vas a v plnej v9ke, 
môýu byC pre pris1uného projektového 
partnera stratené. 

tLANOK 7. OPRAVNENOSt 
VtDAVKOV (NETtKA SA 
TRANSFER PARTNEROV) 

Ka±d9 projektov9 partner mô2e vyka-
zovaC len oprávnené v9davky. Na to, 
aby sa nahlásene v9davky ka±dého 
projektoveho partnera pova±ovali za 
oprávnené, musia: 
(a) sa vztahovat na ãnnosti a nakla-

dy, ktoré sa vykonávajü, vznikajU a 
uhradzajU od datumu zatatia projek-
tu do dátumu ukoneenia projektu, 
akoje uvedené vo formu(ári ±iadosti; 

(b) süvisia $ innosCami uveden9mi vo 
formulári ýiadosti, ktoré sü nevyh-
nutné na realizáciu projektu a dosi-
ahnutie ciel'ov, vstupov a vsledkov 
projektu a sü zahrnuté v rozpoete 
formulára iadosti; 

(c) byC primerané, odôvodnené a v 
sUlade s p1atn9m1 pravidlami EU a 
pravidlami iniciativy. Ak neexistujU 

ARTICLE 6. PROJECT 
AND INITIATIVE PERFORMANCE 

1. In case a Project Partner does not suc-
cessfully reach one or more expected 
objectives, outputs, or results as set out 
in the Application Form, the concerned 
Project Partner is responsible to follow 
the requested corrective measures by 
the Initiative Authorities. 

2. In case one or more Project Partner(s) 
fail(s) to respect the contractual ar-
rangements on delivery in time, deliv-
ery to budget and delivery of outputs 
as defined in the Annexes of this Agree-
ment, the Initiative may reduce the sub-
sidy allocated to the project and, if nec-
essary, stop the project by terminating 
the Subsidy Contract. In such cases, the 
concerned Project Partner(s) will be lia-
ble in compliance with the article 13 of 
this Agreement. 

3. Subsidy payments not requested by 
each Project Partner in time and in full 
may be lost for the concerned Project 
Partner. 

ARTICLE 7. ELIGIBILITY 
OF EXPENDITURE (DOES NOT 

APPLY TO TRANSFER PARTNERS) 

Each Project Partner can only report 
eligible expenditure. In order to be 
deemed eligible, the reported expendi-
ture of each Project Partner shall: 

(a) relate to activities and costs which 
are carried out, incurred, and paid 
from the date of the project start 
date to the project end date as indi-
cated in the Application Form; 

(b) relate to activities set out in the Appli-
cation Form which are necessary for 
carrying out the project and achieving 
the project's objectives, outputs and 
results, and are included in the bud-
get of the Application Form; 

(c) be reasonable, justified, and comply 
with the applicable EU and Initiative 
rules. In the absence of rules set at 



pravidlá stanovené na Urovni EU ale-
bo iniciativy alebo v oblastiach, ktoré 
nie sU presne upravené, uplatnujU sa 
vnUtrotátne alebo inQitucionálne 
pravidlá v sUlade so zásadami riad-
neho finaneneho hospodárenia; 

(d) musia vzniknü a by vyplatené pro-
jektovm partnerom a musia byt 
podlo±ené náleý119m1 dokazmi, ktoré 
umo±ñujU identifikãciu a kontrolu; 

(e) byt identifikovateEné, overitel'né, 
hodnoverne, stanovené v sülade $ 
prIslun9mi Uët0vn9m1 zásadami a 
zaznamenané V samostatnom ütov-
nom système alebo $ pr1s1uth9m 
ütovn9m kodom; 

(f) overit prvostupñovou kontrolou v 
sUlade s dánkom 74 nariadenia (EU) 
e. 2021/1 060. 

2. V pripade, 2e projektov9 partner ne-
splña pravidlá oprávnenosti, h1avn9 
projektov9 partner a/alebo orgány 
iniciatIvy mô±u uto±it nápravné opat-
renia, ktoré musi prislun9 projektov9 
partner vykonat. Tieto nápravné opa-
trenia môu viest k vylueeniu vetk9ch 
neoprávnench v9davkov a k 2iadosti 0 
vrátenie celej prIslunej dotácie alebo 
jej &sti. 

3 Odchylne od danku 7.1 pIsm. a) a± e) 
vyie mô±u byt v UsmernenI EUI IA 
uvedené mo±nosti zjednoduench nâ-
kladov, ktoré musi kad9 projektov9 
partner primerane uplatñovat. Najmä 
Transfer partneri, ktor9ch rozpoeet ma 
v91u&ie formu pauá1nej sumy, nemusia 
dokladovat, ±e ich v9davky vznikli, ani 
preukazovat, ±e zodpovedajU skutoe-
nosti. Napriek tomu je mo±ne vykonat 
kontroly zalo±ené na v9stupoch s cie-
tom skontrolovat dokazy o dodani v9-
stupov transferu. 

&ANOK 8. RIADENIE 
ZALOHOVtCH PLATIEB, 

JEDNORAZOVtCH PLATIEB 
A FINANCOVANIA SPOLOtNtCH 

ONNOSTI 

1. Poskytovanie zalohov9ch platieb je 
dohodnuté nasledovne: Kaýd9 projek 

EU or Initiative Level or in areas that 
are not precisely regulated, national 
or institutional rules in accordance 
with the principles of sound finan-
cial management apply; 

(d) be incurred and paid out by the Proj-
ect Partner and be substantiated by 
proper evidence allowing identifica 
tion and checking; 

(e) be identifiable, verifiable, plausible, 
determined in accordance with the 
relevant accounting principles, and 
recorded in a separate accounting 
system or with an adequate account-
ing code; 

(f) be verified by a First Level Control in 
accordance with Regulation (EU) no 
2021/1 060, article 74. 

2. In case a Project Partner does not com-
ply with the eligibility rules, the Main 
Urban Authority and/or the Initiative 
Authorities may impose corrective mea-
sures which have to be implemented by 
the concerned Project Partner. Those 
corrective measures can lead to the 
exclusion of any ineligible expenditure 
and to the request for repayment of all 
or part of the concerned subsidy. 

3. By derogation to article 7.1 (a) to (e) 
above, simplified costs options may be 
indicated in the EUI-IA Guidance and 
must be applied accordingly by each 
Project Partner. Notably, the Trans-
fer Partners whose budget exclusively 
takes the form of a Lump sum, do not 
need to document that their expendi 
tures have been incurred nor to demon-
strate they correspond to reality. 
Nevertheless, outputs-based controls 
can be carried out to check the evidence 
of transfer outputs delivery. 

ARTICLE 8. MANAGEMENT 
OF ADVANCE PAYMENT, 

LUMP SUMS 
AND FINANCING OF JOINT 

ACTIVITIES 

The management of the advance pay-
ment shall be arranged between Project 



10v9 partner dostane prvU splátku fi-
nanthch prostriedkov vo v9ke 20% 
PO podpisani Dohody a partnerstve a 

0 prijatI prvej zãtohovej platby Hlav-
n9m partnerom projektu od Povere-
ného subjektu. ba&ia splátka finan& 
n9ch prostriedkov vo v$ke 15% bude 
partnerom projektu individuátne pre-
vedenã, ked' pou±ijü 70% prostried-
kov prvej splátky a pIsomne nahlásia 
a finanene vyuetujo tUto skutoenose 
Hlavnému partnerovi projektu. Vet-
ky d'aRie zálohové platby sa riadia 
vyie opisanm postupom. 

V$ky zálohov9ch platieb v percentách: 

1. zátohová platba2O% 

2. zálohová platba 15% 

3. zálohova platba 15% 

4. zálohová platba 15% 

5. zalohová platbals% 

Platba zostatku bude uhradená do 90 
dni 0 finanë.nom ukonCeni projektu. 

Hlavn9 projektov9 partner si vyhradzuje 
právo pozastavft alebo oddialie vyplate-
nie sp(átky v prIpade ch9bajUceho, one-
skoreného alebo neUpiného finanCného 
v9kaznIctva, nedodr±ania zmluvn9ch 
povinnosti alebo ak existujü odovod-
nené pochybnosti o oprávnenosti v9-
davkov. Ka±dá neoprávnene vyplatená 
suma musi byt prislunm partnerom 
projektu na po±iadanie vrátená. 

2. RozpoCet ka±dého Transfer partnera 
ma podobu pauálnej sumy vo v$ke 
150 000 EUR (120 000 EUR z ERDF a 
v1as1n9 prispevok 30000 EUR). OCakáva 
sa, ±e ka±d9 Transfer partner bude scho-
pn9 pokryt z pridelenej sumy k[üCové 
v9davky ako: 

personálne náklady zamestnancov 
zapojench do transferovej spolupráce, 
cestovné náklady sUvisiace $ UCastou 
na tudUn9ch návtevách a partner-
sk9ch stretnutiach, 
pripravu vetk9ch povinn9ch 
dodávok a v9stupov, 

Partners as follows: Each project partner 
will receive the first installment of funds 
in the amount of 20% after signing the 
Partnership Agreement and after receiv-
ing the first advance payment by the 
Main Project Authority from the Entrust-
ed Entity. The next installment of funds 
in the amount of 15% will be individual-
ly transferred to project partners when 
they use 70% of the first installment 
funds and report and financially account 
for this fact in writing to the Main Urban 
Authority. All subsequent advance pay-
ments follow the procedure described 
above. 

Advance payment amounts in percentages: 

1st advance payment: 20% 

2nd advance payment: 15% 

3rd advance payment: 15% 

4th advance payment: 15% 

5th advance payment: 15% 

Balance payment will be paid within 90 
days after financial completion of the 
project. 
The Main Urban Authority reserves the 
right to withhold or delay the instal-
ment of funds in case of missing, de-
layed or incomplete financial reporting, 
non-compliance with contractual obli-
gations, or if there are justified doubts 
regarding the eligibility of expenditure. 
Any unduly paid amounts must be reim-
bursed by the respective Project Part-
ner upon request. 

2. Each Transfer partner's budget is in 
the form of a lump sum of EUR 150,000 
(EUR 120,000 from ERDF and own con-
tribution EUR 30,000). Each transfer 
partner is expected to be able to cover 
key expenditures from the allocated 
amount such as: 

personnel costs of employees in-
volved in transfer cooperation, 
travel costs related to participation 
in study visits and partner meetings, 
preparation of all mandatory deliver-
ables and outputs, 



akékol'vek pripravne prace umoýñu-
jáce transfer partnerovi pripravit sa 
na transfer inovativneho rieenia vo 
vlastnom miestnom kontexte (ex-
terná expertiza, investiena doku-
mentácia, maté pilotne investicie, 
miestne aktivity spoluvytvárania/ 
participácie s relevantn9mi zaint-
eresovan9mi stranami, atd'.) 
komunikaené aktivity. 

V9davky Transfer partnerov sO 
pokryté pauálnymi sumami, preto 
nie je potrebné preukazovat sku-
toene náklady ani viest podrobné 
OCtovnIctvo. Kontroln9 organ prvej 
Orovne overuje pauálnu sumu 
v9luCne podia postupov uveden9ch 
v Usmerneniach EUI-IA, kapitola 5 
Transfer. 

Prisluná suma ERDF vo v$ke 120 000 
EUR sa vypláca Hlavnému projektovému 
partnerovi, ktor9 je zodpovedn9 za jej 
uvofrienie ka±dému Transfer partnerovi 
v sOlade s podmienkami uveden9mi v 
usmerneniach EUI-IA. Pauãtne sumy 
pre Transfer partnerov sa vykazujU vo 
finanth9ch ±iadostiach: 30 % sa vyká±e 
vo finanthej ýiadosti 1 a akceptuje sa 
za predpokladu, !e Dohoda o partner-
stve s transfer partnermi je podpisaná 
a predloená Stálemu sekretariátu 
(celková platba ERDF sOvisiaca s finan& 
nou iadostou 1 bude pozastavená v 
pripade nedodrýania tejto podmienky), 
a 70 % sa vykã±e vo finanCnej ±iados-
U 2 a akceptuje sa za predpokladu, ±e 
Transfer partneri dokonãti a predlo±ili 
Stálemu sekretariátu vopred defino-
vane dodávky a v9stupy. Ak Transfer 
partner poCas obdobia implementá-
cie odstUpi alebo nedodá poadované 
v9stupy, tento partner nie je oprávnen9 
po±adovat uvornenie pauálnej sumy 
(vcelku alebo dastoene). To nemá vplyv 
na uvol'nenie pauálnej sumy pre ostat-
n9ch Transfer partnerov. Je zodpoved-
nostou Hlavneho projektového partne-
ra zbierat a predkladat vetky dodávky 
a v9stupy Transfer partnerov Stálemu 
sekretariátu a vyplacat pauálne sumy 

- any preparatory work enabling the 
transfer partner to prepare for 
transfer of the innovative solution 
in its own local context (external ex-
pertise, investment documentation, 
small pilot investments, local co-cre-
ation/participation activities with 
relevant stakeholders, etc.) 

- communication activities. 

Transfer partners' expenditures are 
covered by lump sums, therefore there 
is no need to prove actual costs or main-
tain detailed accounting. The first-level 
control body verifies the lump sum ex-
clusively according to procedures set 
out in EUI-IA Guidance, Chapter 5 Trans-
fer. 

The relevant ERDF amount of EUR 
120,000 is paid to the Main Urban Au-
thority, who is responsible for its re-
lease to each Transfer partner in ac-
cordance with the conditions set out in 
EUI-IA guidance. Lump sums for Trans-
fer partners are reported in financial 
requests: 30% is reported in financial 
request 1 and accepted provided that 
the partnership agreement with Trans-
fer partners is signed and submitted to 
the Permanent Secretariat (total ERDF 
payment related to financial request 1 
will be suspended in case of non-com-
pliance with this condition), and 70% 
is reported in financial request 2 and 
accepted provided that Transfer part-
ners have completed and submitted 
predefined deliverables and outputs to 
the Permanent Secretariat. If a Transfer 
partner withdraws during the imple-
mentation period or fails to deliver re-
quired outputs, this partner is not enti-
tled to request release of the lump sum 
(in whole or in part). This does not af-
fect the release of lump sums for other 
Transfer partners. It is the responsibility 
of the Main Urban Authority to collect 
and submit all Transfer partner deliv-
erables and outputs to the Permanent 
Secretariat and pay lump sums to Trans-



Transfer partnerom. V pripade nesplne-
nia v9stupov, nezrovnalostI alebo fi-
nantn9ch korekcii aplikovan9ch zo stra-
fly Iniciativy vo vzbhu k paualnej sume 
Transfer Partnera Si HLavn9 projektov9 
partner vyhradzuje právo poýadovat 
vrátenie dotknutej sumy a s ñou sUvisi-
acich nákladov od zodpovedného Trans-
fer Partnera. Podrobne$ie informácie 
sü v prIlohe 4. 

3. Financovanie spolotn9ch einnosti sa na-
di zasadou zmluvneho partnera. Zmluv-
n9 partner je jedin9, kto rozpotuje, 
uzatvára zmluvy, skuto&ie plati, zabez-
peëuje overovanie a vykazuje 100% ná-
kladovej polo±ky spoloeneho prinosu a 
dostáva prislun9 EROF. Dohody o roz-
deleni nákladov medzi Hlavn?m projek-
tov9m partnerom a Projektov9mi part-
nermi sü definované medzi Hlavn9m 
projektov9m partnerom a projektov9mi 
partnermi. 

&ANOK 9. PRAVO NA AUDIT, 
HODNOTENIE PROJEKTU 

A ARCHIVACIA DOKUMENTOV 

1. Európska komisia, Európsky Urad pie boj 
proti podvodom, Európsky dvor audito-
roy alebo me orgãny iniciativy sO opráv-
nené vykonat audit riadneho pou±itia 
finan&i9ch prostniedkov projektov9m1 
partnermi alebo zabezpeeit vykonanie 
takehoto auditu opravnen9mi osobami. 

2. Kad projektov9 partner predlo±i vet-
ky dokumenty potrebné na audit, po-
skytne potrebné informácie a umo±nI 
prIstup do svojich obchodnch priesto-
roy. 

3. V sOlade $ dánkami 44 a 45 nariadenia 
(EU) 2021/1060 sa ka±d9 projektov9 
partner zaväzuje poskytnOt nezavisl9m 
expertom alebo orgánom vykonãvajU-
cim hodnotenie projektu vetky doku-
menty atebo mnformácie potrebné na 
pomoc pri hodnotenI. 

4. Ka±d projektov partner bude archivo-
vat dokumenty sUvisiace s realizáciou 
projektu do 31. decembra 2035. Toto 
obdobie sa predlii, ak prebiehajU au 

fer partners. In case of non-delivery, 
irregularities, or financial corrections 
applied by the Initiative Authorities 
related to the lump sum of a Transfer 
Partner, the Main Urban Authority re-
serves the right to recover the affected 
amount and any related costs from the 
responsible Transfer Partner. More de-
tails are in Annex 4. 

3. Financing of joint activities is governed 
by the contracting partner principle. 
The contracting partner is the only 
one who budgets, contracts, actually 
pays, ensures verification and reports 
100% of the joint contribution cost 
item and receives the corresponding 
ERDF. Cost-sharing arrangements be-
tween the Main Urban Authority and 
Project partners are defined between 
the Main Urban Authority and Project 
partners. 

ARTICLE 9. AUDIT RIGHTS, 
EVALUATION OF THE PROJECT 

AND ARCHIVING OF DOCUMENTS 

1. The European Commission, the Euro-
pean Anti-Fraud Office, the European 
Court of Auditors, or other Initiative 
Auths are entitled to audit the proper 
use of funds by the Project Partners or 
arrange for such an audit to be carried 
out by authorised persons. 

2. Each Project Partners will produce all 
documents required for the audit, pro-
vide necessary information and give ac-
cess to their business premises. 

3. In accordance with Regulation (EU) 
2021/1060 Articles 44 and 45, each 
Project Partner undertakes to provide 
independent experts or bodies carry-
ing out any project evaluation with any 
document or information necessary to 
assist the evaluation. 

4. Each Project Partner will archive doc-
uments related to the project irnple-
mentation until 31 December 2035. 
This period shalt be Longer if there are 



dity, odvolania, südne spory alebo sa 
uplatnujU nároky t9kajüce sa Zmluvy o 
poskytnuti dotácie. V tak9chto pupa-
doch ProjektovI partneri uchovávajü 
dokumenty a do ukontenia tak9chto 
auditov, odvolani, südnych sporov ale-
bo uptatnenia nárokov. Ostatné pripad-
né dlhie zákonné lehoty uchovávania, 
ktoré mô±u byC stanovené vnUtroQát-
nymi právnymi predpismi, zostávajU ne-
dotknuté. 

5. Kaýd9 projektov9 partner musi zabez-
pedC, aby sa vetky dokumenty ucho-
vávali: 
b. v ich póvodnej podobe; 
c. ako overené kópie originãlov; 
d. na be±ne akceptovan9ch nosieoch 

tdajov vrátane elektrorsick9ch verziI 
originálnych dokumentov; 

e. alebo dokumenty existujüce len v 
elektronickej verzii. 

Bez ohFadu na vyie uvedené mu-
sia byC archivathé formaty v sUlade s 
vnütrotátnymi právnymi po±iadavka-
mi. 

6. Poýiadavky uvedené v bodoch 4 a 
S sa vzCahujü aj na ka±dého projek-
toveho partnera, ktor9 opustI part-
nerstvo pred ukonenIm projektu. 

eLANOK 10. KOMUNIKACIA 
A PROPAGACIA 

Ka±d9 projektov9 partner bude re-
alizovaC plan komunikácie a Irenia 
informáciI, ktor9 zabezpeei prim-
eranU propagáciu projektu a jeho 
v9sledkov smerom k potenciálnym 
cielbvm skupinám, zainteresovan9m 
stranám projektu a irokej verejnosti 
v sülade s prilohou IX nariadenia (EU) 
L 2021/1060, zmluvou o poskytnutI 
dotácie (elanok 12) a usmerneniami 
EUI-IA. PrIjemcovia venujU osobitnü 
pozornosC zviditel'neniu financovania 
EU: pri ka±dej komunikãcii alebo pub-
likácii t9kajücej sa projektov EUI- IA, 

on-going audits, appeals, litigation 
or pursuit of claims concerning the 
Subsidy Contract. In such cases, the 
Project Partners shall keep the docu-
ments until such audits, appeals, liti-
gation or pursuit of claims are closed. 
Other possibly longer statutory re-
tention periods, as might be stated by 
national law, remain unaffected. 

5. Each Project Partner must ensure that 
all documents are kept either: 

b. in their original form; 
c. as certified copies of originals; 
d. on commonly accepted data carriers 

including electronic versions of origi-
nat documents; 

e. or documents existing only in elec-
tronic version. 

Notwithstanding the foregoing, the ar-
chiving formats have to comply with na-
tional legal requirements. 

6. The requirements as indicated in 
points (4) and (5) also apply to any 
Project Partner which leaves the 
Partnership before the end of the 
project. 

ARTICLE 10. COMMUNICATION 
AND PROMOTION 

Each Project Partner will implement 
a communication and dissemination 
plan that ensures adequate promo-
tion of the project and its results to-
wards potential target groups, project 
stakeholders and the general public 
in compliance with the Annex IX of 
Regulation (EU) No 2021/1060, the 
Subsidy Contract (article 12) and the 
EUI-IA Guidance. Particular attention 
shall be paid by beneficiaries to the 
visibility of the EU funding: any com-
munication or publication related to 
EUI- IA projects made by beneficiaries, 



ktorU prIjemcovia uskutoenia, a to aj 
na konferenciách, seminaroch alebo 
v ak9chko[vek informaen9ch alebo 
propagath9ch materialoch, sa uvedie 
podpora Európskej Unie a symbol Eu-
ropskej Unie. Ak sa zobrazuje v spojeni 
s in9m logom, emblem Európskej ünie 
musi byE primerane zv9raznen9. 

2. ProjektovI partneri pripravia svoje ko-
munikaCné materiály pie miestne zain-
teresované strany a obCanov v ich vlast-
nom jazyku. 

3. Ak poveren9 subjekt nevy±aduje inak, 
v ka±dom oznámeni alebo publikácii t9-
kajUcej sa projektu, ktoré sa uskutoCnI 
akoukolVek formou a ak9mikolVek pros-
triedkami vrátane internetu, sa musi 
uviesE, ±e vyjadruje len názory autora a 
±e orgány iniciatIvy nenesü zodpoved-
nosE za akékol'vek pou±itie informácii v 
ñom obsiahnut9ch. 

4. Ka±d9 projektov9 partner sUhlasI s 19m, 
±e orgány iniciatIvy sU opravnené zvere-
jñovaE v akejkol'vek forme a ak9mikolVek 
prostriedkami vrátane internetu tieto 
informácie: 

including at conferences, seminars or 
in any information or promotional ma-
terials, shall indicate European Union 
support and shalt display the European 
Union emblem. When displayed in as-
sociation with another logo, the Euro-
pean Union emblem must have appro 
priate prominence. 

2. The Project Partners shall produce their 
communication material for local stake-
holders and citizens in their own Ian-
guage. 

3. Unless differently required by the En-
trusted Entity, any notice or publication 
in relation to the project, made in any 
form and by any means, inctuding the 
Internet, must state that it only reflects 
the author's views and that the Initiative 
Authorities are not liable for any use 
that may be made of the information 
contained therein. 

4. Each Project Partner agrees that the Ini-
tiative Authorities shall be authorised to 
publish, in any form and by any means, 
including the Internet, the following in-
formation: 

" názov a kontaktnê Udaje Hlavného " the name and contact details of the 
projektového partnera a Projek- Main Urban Authority and of the 
tov9ch partnerov, Project Partners, 

" názov projektu, " the project title, 
" zhrnutie aktivIt projektu, " a summary of the project activities, 
" ciele projektu a dotácie, " the objectives of the project and the 
" datum zaáatku a ukonCenia projek- subsidy, 
tu, " the project start and end date, 

" v$ku dotácie a ce1kov9 rozpoCet " the amount of the subsidy and the 
projektu, total budget of the project, 

" geografické umiestnenie realizácie " the geographical location of the 
projektu. project implementation. 

tLANOK 11. PRAVA DUEVNEHO 
VLASTNICTVA A DôVERNOSt 

UDAJOV 

ARTICLE 11. INTELLECTUAL 
PROPERTY RIGHTS AND DATA 

CONFIDENTIALITY 

1. Vetky duevne vlastnIctvo, v9stupy a 
v9s1edky (hmotné aj nehmotné), ktoré 
sü v9sledkom projektu, budU vlastnIct-
vom Hlavného projektového partnera a 
projektov9ch partnerov. 

All inteltectual property, outputs and 
results (whether tangible or intangi-
bte) that derive from the project wiLl 
be the property of the Main Urban Au-
thority and the Project Partners. 2. 



2. Bez ohtadu na podmienky uvedene v 
dánku 11.1 vyie musia byt v9s1edky 
projektu bezplatne spristupnené irokej 
verejnosti h1avn9m projektovm part-
nerom a partnermi projektu. Poveren9 
subjekt a k1or9ko11vek in9 organ inicia-
tIvy si mó±e vyhradit právo pouýit vet-
ky v9s1edky na informa&ie a komunikat-
né tinnosti v sUvislosti s iniciativou. Ak 
existujU u2 existujáce práva duevného 
a priemyselného vtastnictva, ktore sa 
spristupnia v rámci projektu, budá pine 
repektované za predpokladu, e ich 
Hlavn9 projektov9 partner a projektovI 
partneri pisomne oznámia Poverenému 
subjektu. 

3. Vetky prijmy z pray duevného vlast-
nIctva sa musia spravovat v sUlade s 
platn9mi pravidlami EU, vnótrotátnymi 
pravidlami a pravidlami iniciatIvy. 

4. Ka±dá zo zmluvn9ch strán si ponecháva 
vlastnIctvo k svojmu u± existujUcemu 
duevnému vlastnIctvu. Pokial' sa ne-
dohodne inak, zmluvné strany si navzá-
jom udeiujü bezodplatnU, nev9hradnU 
licenciu na pou±itie svojho u± existu-
jUceho duevného vtastnictva v rozsahu 
nevyhnutnom na realizáciu projektu a 
na vyu±Ivanie jeho v9sledkov. 

5. Vetky üdaje zozbierané a vygenerova-
né v rámci projektu sa budü spravovat v 
sUlade s Plánom sprãvy a dovernostou 
Odajov (Data Management and Confi-
dentiality Plan), ktor9 bude vypracova-
n9 a schválen9 Riadiacim v9borom pro-
jektu do troch (3) mesiacov od zaiatku 
projektu. Tento plan bude v sUlade s 
principmi FAIR (Findable, Accessible, 
Interoperable, Reusable) a nariadenim 
GD PR. 

Notwithstanding the terms of article 
11.1 above, the results of the project 
have to be made available to the gen-
eral public free of charge by the Main 
Urban Authority and Project Partners. 
The Entrusted Entity and any other Ini-
tiative Authority may reserve the right 
to use all the results for information 
and communication actions in respect 
of the Initiative. If there are pre-exist-
ing intellectual and industrial property 
rights which are made available to the 
project, these will be fully respected 
provided that they are notified by the 
Main Urban Authority and Project Part-
ners to the Entrusted Entity in writing. 

3. Any income generated by the intellec-
tual property rights must be managed 
in compliance with the applicable EU, 
national and Initiative rules. 

4. Each parties shall retain ownership of 
its pre-existing intellectual property. 
Unless otherwise agreed, the parties 
shall grant each other a royalty-free, 
non-exclusive license to use their 
pre-existing intellectual property to 
the extent necessary for carrying out 
the project and for the exploitation 
of its results. 

5. All data collected and generated 
within the project shall be managed in 
accordance with a Data Management 
and Confidentiality Plan (DMCP), to 
be developed and agreed upon by the 
Project Steering Committee within 
three (3) months of the project's start. 
This plan will comply with FAIR princi-
ples (Findable, Accessible, Interopera-
ble, Reusable) and GDPR regulations. 



KAPITOLA 3 
- ZODPOVEDNOSt 
ZODPOVEDNOSt 
ZA NESPLNENE 

ZAVAZKY 
A VRATENIE PLATIEB 

dLANOK 12. ZODPOVEDNOSt 
ZMLUVNtCH STRAN 

1. Hlavn9 projektov9 partner preberá zod-
povednos za cel projekt, ako je defi-
novan9 v zmluve o poskytnuti dotácie, 
v91uene vod poverenému subjektu. Za 
poruenie povinnostI vypl9vajücich z te-
jto Dohody zo strany Projektov9ch part-
nerov zodpovedá rovnako ako za svoje 
vlastné konanie. 

2. Ka±d9 projektov9 partner je priamo a 
v91uthe zodpovedn9 hlavnému projek-
tovému partnerovi za riadnu realizaciu 
svojej prislunej tasti projektu a za riad-
ne plnenie svojich povinnostI uveden9ch 
v tejto Dohode a vo formulári ±iadosti. 

3. V prIpade, ±e projektov9 partner ne-
dodrýI svoje povinnosti dohodnute v 
tejto Dohode a prIslun9ch prIlohách, 
za vetky zãväzky, kody a náklady vy-
p19vajUce z nedodr±ania povinnostI zo-
dpoveda v9lune prIstun9 projektov9 
partner. 

4. V osobitn9ch pripadoch spolupráce 
s tretimi stranami (napr. uzatváranie 
eiastkov9ch zmlUv) vrátane dodávate-
l'ov tovaru/sluieb zostáva prIslun9 
projektov9 partner zodpovedn9 v91u& 
ne hlavnemu projektovému partnerovi 
za dodr±iavanie svojich povinnostI sta-
noven9ch v tejto Dohode. Hlavn9 pro-
jektov9 partner musI byE projektov9m 
partnerom informovan9 o predmete 
a strane ka±dej zmluvy uzavretej s tre-
tou stranou. Vetky zmluvy s tretimi 
stranami budU musieC byE uzatvorené v 
sUlade s právnymi predpismi EU a vnUt-
roQátnymi právnymi predpismi vrátane 
postupov stanoven9ch v pravidlách ye 

CHAPTER 3 
- RESPONSABILITY, 

LIABILITY FOR 
UNFULFILLED 
OBLIGATIONS 

AND REPAYMENT 

ARTICLE 12. RESPONSIBILITIES 
OF THE PARTIES 

1. The Main Urban Authority solely as-
sumes responsibility for the entire 
project as defined in the Subsidy Con-
tract towards the Entrusted Entity. It is 
liable for infringements of obligations 
under this Agreement by the Project 
Partners in the same way as for its own 
conduct. 

2 Each Project Partner is directly and ex-
clusively responsible to the Main Urban 
Authority For the due implementation 
of its respective project part, and for 
the proper fulfilment of its obligations 
as set out in this Agreement and in the 
Application Form. 

3. In case a Project Partner does not com-
pLy with its obligations as agreed upon 
in this Agreement and the relevant An-
nexes, the concerned Project Partner 
shall be the sole responsible for any li-
abilities, damages and costs, resulting 
from the non-compliance. 

4. In specific cases of cooperation with 
third Parties (e.g. concluding sub-con-
tracts) including suppliers oFgood/ser-
vices, the Project Partner concerned 
shall remain solely responsible to the 
Main Urban Authority concerning com-
pliance with its obligations as set out 
in this Agreement. The Main Urban 
Authority shalt be informed by the 
Project Partner about the subject and 
party of any contract concluded with 
a third party. Any contracts with third 
Parties will have to be concluded in 
accordance with EU and national legis-
lation, including procedures set out in 
the public procurement rules applica-



rejného obstarávania, ktoré sa vztahujü 
na zmluvného partnera. 

5. V prIpade nezrovnalostI nesie hlavn 
projektov9 partner celkovü zodpov-
ednost voã poverenému subjektu za 
vrátenie neoprávnene vyplaten9ch sam. 
Ak sa nezrovnalosti dopustil in9 projek-
t0v9 partner, prIsluthá organizácia vrá-
Li Hlavnému projektovému partnerovi 
neoprãvnene vyptatene sumy. Ak nie je 
moThé vymôct neoprávnene vyplatené 
sumy v prospech Projektového part-
nera z dovodu nedbanlivosti Hlavného 
projektového partnera, tento zostáva 
zodpovedn9 za ich vrátenie. 

tLANOK 13. NEPLNENIE 
POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSt 

1. Ak jeden z projektov9ch partnerov ne-
splnI svoje povinnosti, Hlavn9 projek-
tov partner doruel pIsomné "Oznáme-
nie o nepineni", v ktorom podrobne 
opRe nedostatky. PrIstuth9 partner 
bude mat následne lehotu na nápravu v 
trvanf 15 dni, potas ktorej musi v spo-
lupráci s Hlavnm projektov9m part-
nerom vypracovat a zaae imp(emen-
tovat formálny plan nápravy. Hlavn9 
projektov9 partner poskytne podporu 
na vyrieenie problému. HIavn9 pro-
jektov9 partner vynalo±i vetko Usilie 
na kontaktovanie dotknutého projek-
tového partnera (partnerov) s cie('om 
vyrieit ta±kosti vrátane po±iadania o 
pomoc povereneho subjektu iniciativy. 
ProjektovI partneri sa zavazujCi nájst 
r9ch1e a Ueinne rieenie. 

2. Ak sa napriek oznámeniam uveden9m 
v tlánku 13.1 nacfalej neplnia povinno-
sti, h1avn9 projektov9 partner mô±e so 
süh(asom ostatn9ch projektov'ch part-
nerov rozhodnUt o vylUeenh/vymenenI 
prIsluného projektového partnera. 
Hlavn9 projektov9 partner o takomto 
rozhodnuti bezodkladne informuje Pov-
eren9 subjekt a konzultuje s nim. 

3. V pripade nespinenia povinnosti projek-
tového partnera, ktore majU finantne 
dosledky na financovanie projektu ako 

ble to the contracting Partner. 

5. In case of irregularities the Main Urban 
Authority bears the overall responsi-
bility towards the Entrusted Entity for 
the repayment of the amounts unduly 
paid. If the irregularity is committed by 
another Project Partner, the concerned 
organization shall repay to the Main Ur-
ban Authority the amounts unduly paid. 
When amounts unduly paid to a Project 
Partner cannot be recovered due to 
negligence of the Main Urban Author-
ity, the latter shalt remain responsible 
for the repayment. 

ARTICLE 13. NON-FULFILMENT OF 
OBLIGATIONS AND LIABILITY 

1. Should one of the Project Partners fails 
to fulfill its obligations, the Main Urban 
Authority shall deliver a written "No-
tice of Non-Performance" detailing the 
shortcomings. The partner in question 
will then have a 15-day period to rectify 
the issue ("Cure Period"), during which 
it must, in collaboration with the Main 
Urban Authority, develop and begin im-
plementing a formal remediation plan. 
The Main Urban Authority will offer 
support to resolve the issue. The Main 
Urban Authority shall make any effort 
to contact the concerned Project Part-
ner(s) in order to solve the difficulties, 
including seeking the assistance of the 
Entrusted Entity of the Initiative The 
Project Partners undertake to find a 
rapid and efficient solution. 

2. Should the non-fulfilment of obliga-
tions continue, in spite of notifications 
as mentioned under article 13.1 above, 
the Main Urban Authorities may decide 
to exclude/replace the concerned Proj-
ect Partner, with approval of the other 
Project Partners. The Entrusted Entity 
shall be informed and consulted imme-
diately by the Main Urban Authority of 
such a decision. 

3. In case of non-fulfilment of a Project 
Partner's obligations having financial 
consequences for the funding of the 



celku, mô±e h1avn9 projektov9 part-
ner po±adovae nahradu na pokrytie 
prIsltñnej sumy. 

4. Kad9 projektov9 partner je zodpov-
edn9 voei ostatnm projektov9m part-
nerom a je povinn9 nahradie vetky 
kody alebo náklady, ktoré vzniknU v 

dôs(edku nedodr±ania jeho zmluvn9ch 
povinnosti uvedengch v tejto Dohode a 
prIslun9ch prilohách. 

5. 2iadny projektov? partner nenesie 
zodpovednose za nedodrýanie svo-
jich povinnostI dohodnut9ch v tejto 
Dohode, ak je toto nedodr2anie spôso-
bené vyou mocou. V takomto pripa 
de musI pr1s1uth9 projektov9 partner 
tUto skutotnosC bezodkladne pisomne 
oznámie ostatn9m projektov9m part-
nerom projektu. Vyia moc je akákol 
vek nepredvidaterna a neprekonatel'ná 
udatos(, ktorá nastala 0 podpise tejto 
Dohody a ktorá bráni Oplnému alebo 
ëiastoënému plneniu Dohody (napr. voj-
ny, prirodné katastrofy, generálne traj-
ky, povstania, vzbury, epidémie, zemet-
rasenia, zaplavy a me podobne udalosti, 
ktore nemoýno pripisat na vrub ±iad-
nej zmluvnej strane/stranám viazan9m 
touto Dohodou). Vyia moc zbavuje 
zmluvné strany zodpovednosti za tias-
toáie alebo üplné neplnenie závazkov 
stanoven9ch v Dohode poeas obdobia, 
v ktorom sa vyskytli, a to len v pripade, 
ak boll tieto udalosti riadne oznáme-
né. Za vyiu moc sa nepovaýuje ±iadna 
udatost podobná vyie uvedenm, kto-
rá bez toho, aby sposobila nemo±nost 
plnenia, vel'mi staýuje plnenie zaväzkov 
jednej zo zmluvn9ch strán. 

tLANoK 14. VRATENIE 
FINANeNtcH PROSTRIEDKOV 

Ak Poveren subjekt v sülade s ustano-
veniami Zmluvy o poskytnuti dotacie 
po2aduje od Hlavneho projektového 
partnera vrátenie celej u prevedenej 
dotácie alebo jej tasti, ka±d9 Partner 
projektu, ktorého sa nezrovnalost, 
ktorá viedla k vráteniu dotácie, t9ka, je 
povinn9 vrátit Hlavnému projektovému 

project as a whole, the Main Urban Au-
thority may demand compensation to 
cover the sum involved. 

4. Each Project Partner shall be liable to 
the other Project Partners and shall 
indemnify for any damages or costs re-
sulting from the non-compliance of its 
contractual duties as set forth in this 
Agreement and the relevant Annexes. 

5. No Project Partner shall be held liable 
for not complying with its obligations 
as agreed upon this Agreement, should 
the non-compliance be caused by force 
majeure. In such a case, the Project Part-
ner involved must announce this imme-
diately in writing to the other Project 
Partners of the project. The force ma-
jeure is any unpredictable and insur-
mountable event, occurred after the 
signing of the present Agreement and 
that prevents the total or the partial 
execution of the Agreement (e.g. wars, 
natural calamities, general strikes, in-
surrections, revolts, epidemics, earth-
quakes, floods and other similar events 
that cannot be attributed to any party 
of / bonded by the Agreement). The 
force majeure exonerates the Parties of 
the responsibility for not executing par-
tially or totally the obligations stipulat-
ed in the Agreement during the period 
they appear and only if the events were 
properly notified. It is not considered as 
being force majeure any event similar 
to those presented above, that, without 
creating an impossibility of execution, 
makes the execution of the obligations 
very difficult for one of the Parties. 

ARTICLE 14. REPAYMENT 
OF FUNDS 

Should the Entrusted Entity, in accor-
dance with the provisions of the Subsi-
dy Contract, demand repayment from 
the Main Urban Authority of all or part 
of the subsidy already transferred, each 
Project Partner concerned by the irreg-
ularity resulting in the repayment, is 
obliged to reimburse its share of the 



partnerovi svoj podiel z neoprávnene 
prijatej sumy dotacie. 

2. Hlavn9 projektov9 partner bezodklad-
ne informuje prIstuného projektoveho 
partnera o akejkolvek sume ERDF neo-
právnene vyplatenej v dôsledku nezrov-
natosti, akonáhle ho o torn informuje 
poveren9 subjekt. Bezodkladne zale 
aj list, ktor9m Poveren9 subjekt uptat-
nil prikaz na vymáhanie pohl'adávky, a 
oznámi kademu Projektovemu partne-
rovi sumu, ktorá sa ma wade. Táto suma 
je splatná v lehote urenej Hlavn9m pro-
jektov9m partnerom. 

3. V prIpade, e suma, ktorá sa ma vratie, 
podlieha Uroku, Uroková sadzba sa ureI 
v siMade s ustanoveniami zmluvy o p0-
skytnuti dotácie (tlánok 16.5) a uptatni 
sa na ka±deho prIslutheho projektové-
ho partnera. 

KAPITOLA 4 
- ZAVEREENE USTANOVENIA 

tLANOK 15. DELEGOVANIE A 
PRAVNE NASTUPNiCTVO 

1. 2iadny projektov9 partner nemá právo 
previesC svoje práva a povinnosti vyp19-
vajUce z tejto Dohody bez predchádza-
jóceho sUhiasu ostatn9ch projektov9ch 
partnerov a zodpovedn9ch orgánov 
vykonãvajUcich iniciativu. 

2. V pripadoch právneho nástupnIctva 
(napr. ked' prijemca zmenI svoju právnu 
formu) je htavn9 projektov9 partner 
a(ebo prislun9 projektov9 partner p0-
vinn9 preniesC vetky povinnosti vy-
pl9vajUce z tejto zmluvy na právneho 
nástupcu. Dotknut9 projektov part-
ner to pIsomne oznámi Htavnemu pro-
jektovemu partnerovi a poverenému 
subjektu v sUlade s ustanoveniami uve-
den9mi v zmluve o poskytnuti dotácie. 

dLANOK 16. ZMENY 
V PARTNERSTVE 

Projektovi partneri sa zaväzujU zotrvat 
v projekte, pokiaF na to nemajU nevy-

subsidy amount unduly received to the 
Main Urban Authority. 

2. The Main Urban Authority shalt, with-
out delay, inform the concerned Project 
Partner about any ERDF amount unduly 
paid due to an irregularity as soon as it 
is informed by the Entrusted Entity. It 
shall also forward, without delay, the 
letter by which the Entrusted Entity has 
asserted the recovery order and notify 
each Project Partner of the amount to 
be repaid. This amount is due by the 
deadline indicated by the Main Urban 
Authority. 

3. In case the amount to be recovered 
shall be subject to interest, the interest 
rate wilt be determined in accordance 
with the provisions of the Subsidy Con-
tract (article 16.5) and would be applied 
to each concerned Project Partner. 

CHAPTER 4 
- CONCLUDING PROVISIONS 

ARTICLE 15. DELEGATION AND 
LEGAL SUCCESSION 

1. No Project Partner shall have the right 
to transfer its rights and obligations un-
der this Agreement without the prior 
consent of the other Project Partners 
and the responsible Initiative imple-
menting bodies. 

2. In cases of legal succession (e.g. when 
the beneficiary changes its Legal form), 
the Main Urban Authority or the con-
cerned Project Partner is obliged to 
transfer all duties under this Agree-
ment to the legal successor. The Main 
Urban Authority shall be notified by the 
concerned Project Partner in written 
form and shall notify the Entrusted En-
tity according to the provisions set out 
in the Subsidy Contract. 

ARTICLE 16. CHANGES 
IN THE PARTNERSHIP 

The Project Partners agree not to back 
out of the project unless they have un-



hnutnè dôvody, a zároveñ si uvedomu-
jCi, ±e vetky zmeny v partnerstve musia 
bye schvãlene prislun9mi orgánmi mi-
ciativy. 

2. Hlavn9 projektov9 partner informu-
je poveren9 subjekt hned, ako sa dajU 
predpokladaC zmeny v partnerstve. 
Zmeny v partnerstve si vy±adujü riadne 
odOvodnenU formálnu ±iadosC o zmenu 
zo strany hlavného projektoveho part-
nera a nadobüdajU ptatnosC a± p0 
schválenI prislun9mi iniciativnymi 
orgánmi. P0 schváleni sU vak platné so 
spätnou platnosCou od dátumu pred-
(o±enia pIsomnej ±iadosti. V pripade 
potreby sa móýe vydaC dodatok k tejto 
Dohode. 

3. V prIpade, ýe Projektov9 partner odstU-
pm od projektu alebo je z neho vylUeen 
poeas realizácie projektu, ostatnI Pro-
jektovI partneri sa zaväzujU nájsC r9chle 
a üánné rieenie na zabezpetenie riad-
nej realizácie projektu bez akéhokot'iiek 
oneskorenia. Následne sa Partneri 
pie dodávku usilujU pokryC prIspevok 
odstupujUceho Partnera pie dodávku, a 
to bud' prevzatIm jeho Uloh jedn9m ale-
bo viacergmi zostávajücimi Partnermi 
pie dodávku, alebo zapojenim nového 
Partnera pie dodávku do partnerstva v 
sUlade $ prislun9mi ustanoveniami. 

4. V pripade, ie Transfer partner odstUpi 
od Pi-ojektu alebo je z neho vylueen9 
poas realizácie Projektu, Hlavn9 pro-
jektov9 partner musi konzultovat s 
Poverený'm subjektom a prIpadne urëiC 
nového Transfer partnera, ktor9 ho nah-
radI. 

5. Ustanovenia t9kajUce sa auditov uve-
dené v dánku 9 tejto Dohody sa nad'alej 
vzCahujU na projektového partnera, 
ktor9 odstUpit od projektu alebo bol z 
projektu vylUen9. 

tLANOK 17. 
ZMENA DOHODY 

A UPRAVA PROJEKTU 

Táto Dohoda sa mô±e meniC a doplnat 
len pIsomne prostrednictvom dodatku 

avoidable reasons to do so, being aware 
of the fact that all changes in the Part-
nership need an approval of the rele-
vant Initiative Authorities. 

2, The Main Urban Authority informs the 
Entrusted Entity as soon as changes 
in the Partnership are foreseeable. 
Changes in the Partnership require a 
duty justified formal request for change 
from the Main Urban Authority and en-
ter into force only after the approval 
by the relevant Initiative Authorities. 
However, once approved, they are valid 
retrospectively starting from the date 
when the written request was submit-
ted. When required, an amendment to 
the present Agreement may be issued. 

3. In case a Project Partner withdraws 
from the project or is excluded from 
it during project implementation, the 
remaining Project Partners shall un-
dertake to find a rapid and efficient 
solution to ensure proper project im-
plementation without any delay. Con-
sequently, the Project Partners shall 
endeavor to cover the contribution of 
the withdrawing Project Partner, either 
by assuming its tasks by one or more 
of the remaining Project Partners or by 
involving a new Project Partner in the 
Partnership in line with the respective 
provisions. 

4. In case a Transfer Partner withdraws 
from the Project or is excluded from 
it during project implementation, the 
Main Urban Authority must consult the 
Entrusted Entity and potentially identi-
fy a new Transfer Partner for replace-
ment. 

S. The provisions set for audits in article 9 
of the present Agreement remain appli-
cable to the Project Partner that backed 
out of the project or was excluded from 
the project. 

ARTICLE 17. AMENDMENT 
OF THE AGREEMENT 

AND PROJECT MODIFICATION 

1. This Agreement shall only be amended 
in writing by means of an amendment 



podpisaného vetk9mi züëastnen9mi 
stranami. H1avn9 projektov9 partner 
oznámi poverenému subjektu kaýdU 
zmenu alebo dodatok k tejto Dohode a 
poskytne mujej naskenovanü kopiu. 

2. Zmeny projektu, ktoré schvalili prisluné 
orgány iniciativy v sUlade s postupom 
stanoven9m v usmerneniach EUI-IA, sa 
môýu vykona bez zmeny tejto Dohody, 
pokialsa priamo net9kajá zlo±enia part-
nerstva. 

eLANOK 18. 
RIEENIE SPOROV 

1. V pripade ak9chkolvek sporov (aj ked' 
ich za take pova±uje len jeden z projek-
tovch partnerov), ktoré mô±u vzniknüt 
v dosledku d'alej Dohody alebo sku-
tothého konania, ktoré je Uptne alebo 
ãastothe predmetom tejto Dohody, sa 
projektovI partneri najprv usilujU o pri-
atel'ské urovnanie. 

2. V pripade, ±e projektovI partneri nedo-
siahnu zmier, o urovnani bude rozhodo-
vaC prIslun9 süd v okrese, v ktorom ma 
sIdlo h1avn9 projektov9 partner. Ked'±e 
sidlo Hlavného projektového partnera 
sa nachádza v Koiciach na Slovensku, 
zmluvné strany sa tmto dohodli, ±e 
Mestsk9 süd v Koiciach, tUrova 29, 
04211 Koice je prIslun9 rozhodovat 
vetky právne spory vyp19vajUce z tejto 
Dohody. 

dLANOK 19. 
ZAVEREENE USTANOVENIA 

2. 

3. 

Pracovn9mi jazykmi tohto partnerstva 
sU slovensk9 a ang1ick9 jazyk. Táto Do-
hoda sa uzatvára v slovenskom a anglic-
komjazyku. 
Táto Dohoda sa riadi slovensk9m 
právom, ktor9m je právo krajiny, 
v ktorej sa nachádza h1avn9 projektov9 
partner. 
V pripade rozporu medzi zmluvou 
o poskytnuti dotácie a touto Dohodou 
majU prednosC ustanovenia zmluvy 
o poskytnuti dotacie. 

to that effect signed by alt Parties in-
volved. The Main Urban Authority shall 
notify and share a scanned copy with 
the Entrusted Entity any amendment or 
supplement to the present Agreement. 
Modifications to the project that have 
been approved by the relevant Initiative 
Authorities, in compliance with the pro-
cedure set in the EUI- IA Guidance, can be 
carried out without amending the pres-
ent Agreement, unless directly related 
to the composition of the Partnership. 

ARTICLE 18. 
DISPUTE SETTLEMENT 

1. In case of any disputes (even if regard-
ed as such by only one of the Project 
Partners), which may arise owing to a 
further agreement or an actual action 
which is whotly or partly subject to the 
present Agreement, the Project Part-
ners shall first work towards an amica-
ble settlement. 

2. In case the Project Partners do not reach 
an amicable settlement, the settlement 
wilt be adjudicated by the competent 
court in the district in which the Main Ur-
ban Authority has its registered office. 
The Main Urban Authority's registered of-
F ice being located in Koice, Slovakia, the 
Parties herewith agree that Municipality 
Court Koice II, türova 29, 042 11 Koice, 
shall have competence to rule in all legal 
disputes arising from this Agreement. 

ARTICLE 19. 
FINAL PROVISIONS 

1. The working languages of this Partner-
ship are Slovak and English. The present 
Agreement is concluded in Stovak and 
English. 

2. This agreement is governed by Slovak 
taw, which is the law of the country 
where the Main Urban Authority is to-
cated. 

3. In case of discrepancies between the 
Subsidy Contract and this Agreement, 
the provisions of the Subsidy Contract 
shalt prevail. 



4. Ak by niektore ustanovenie tejto Do-
hody bob Opine alebo dastothe neOdn-
né, vetky ostatné ustanovenia zos-
távajO záväzné a strany tejto Dohody 
sa zaväzujO nahradiC neOdnné ustano-
venie 0einn9m ustanovenIm, ktoré sa 
o najviac pribii±uje Ueelu neOdnného 

ustanovenia. 
5. Táto Dohoda je vyhotovená V 10 orig-

ináloch, z ktor9ch si ka±dá strana 
ponechá jeden original. Ka±d9 z nich 
musI byt spotupodpIsan9 ka1d9m pro-
jektov9m partnerom. Naskenovaná 
kopia sa odovzdá poverenému subjektu. 

6. Zmiuvné strany, ktore podpisujO tUto 
Dohodu, pine porozumeli obsahu zmtu-
vy o poskytnutI dotácie a sUhiasia s nim 
a zaväzujU sa vykonávat ãnnosti a plnit 
povinnosti v zmyste, v akom sO v nej ob-
siahnute. 

4. If any provision in this Agreement 
should be wholly or partly ineffective, 
all other provisions remain binding, and 
the Parties to this Agreement under-
take to replace the ineffective provision 
by an effective provision which comes 
as close as possible to the purpose of 
the ineffective provision. 

5. The present Agreement is done in 10 
originals, of which each Party keeps 
one originaL Each one must be coun-
tersigned by every Project Partner. 
A scanned copy shall be transmitted to 
the Entrusted Entity. 

6. The Parties signing the Agreement have 
Fully understood and accepted the con-
tents of the Subsidy Contract and un-
dertake the activities and responsibili-
ties in the meaning as included therein. 



Podpisy 

I-l(avn9 projektov9 partner: 
Mesto Koice: 
Ing. Jaros(av Po(aek, primátor mesta Koice 

Podpis: 

Miesto a datum: J&0(,Q61 O'7 2O2C 

pedatka 

Signature 

Main Urban Authority- Project Partner 1: 
City of Koice: 
Ing. Jaroslav Polaeek, mayor of Koice 

Signatue: 

Place and date: L1O3 Ct1 "q, 

Stamp 



Podpisy I Signature 

Projektovy partner 2 Project Partner 2 
CREATIVE INDUSTRY KOSICE, n.o.: CREATIVE INDUSTRY KOICE, n.o.: 
Ing. Ivana Hanuovská, PhD., riaditelka: Ing. Ivana Hanuovská, PhD., Director: 

Podpis: I Signature: 

Miesto a datum: Ptace and date: 

J®tce I9/W2S 1/os'c 9-1/ c3/zo25 
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Podpisy 

Projektov9 partner 3 
K13- KOICKE KULTURNE CENTRA: 
Mgr. Ing. Martin Dani, poveren9 
zastupovanim t utárneho orgãnu: 

Podpis: 

Miesto a détum: ,ëos)4 .14 o5j 

pedatka 

Signature 

Project Partner 3 
K13 - KOICE CULTURAL CENTRES: 
Mgr. Ing. Martin Dani, authorized 
to represent the sttutory body: 

Signat

Place and date: ,t)i7g- 12 o do 2-ç 

Stamp 

30 



Podpisy 

Pr ujeki ovy par I rid 4 
GEODETICCA VISION: 
Ing. Marek Ko2arIk, PhD., 
konate

Podpis:

Miesto détum: t44 SC.E. 'Z-2 .5 to 

pedaLk 

Signature 

P oject Partner 4 
GEODETICCA VISION: 
Ing. Marek Io!arIk, PhD., 
Managing 'irector: 

Sig 

Place and 'Is. 2.LS 

Stamp 



Podpisy 

Projektov9 parlner 5 
KAJO s.r.o.: 
Ing Milan Ka(a, konatel 

Podpis: 

Miestoa datum: (CE 

Signature 

Project Partner S 
KAJO s.r.o.: 
Ing. Milan Kata, Managing Director: 

Signatur

Place and date: to (. cLj 



Podpisy 

ProjeLtov9 paltrier 6 
VtCHODNE POBRE±IE: 
Mgi. art. Marián Hudák, 
v9konn9 riadite[ 

Miesto a datum: 

23 ct?M?W23 

Signature 

Project Partner 6 
EAST COAST: 
Mgr. art. Marián Hudák, 
Executive Director: 

Signature: 

Place and date: 

22, %Mtt2cQý 



Podpisy 

Projektov9 partner? 
TECHNICKA UNIVERZITA V KOICIACH: 
prof. Ing. Peter Mésáro, PhD., rektor: 

Podpis: 

Miestoadátum: ko.'lc-E) 1kt/ OJ/2C' 

I. 

Signature 

Project Partner 7 
TECHNICAL UNIVERSITY OF KOICE: 
prof. Ing. Peter Mésáro, PhD., Rector: 

Signature: 

PLace and date: koi'ic1 2Ji/ OD 

I 



Podpisy Signature 

Transfer partner I 
Mesto Fuenlabrada Fuentabrada Municipality: 
Francisco Javier Ayala Ortega, prirnátor Francisco Javier Ayata Ortega, mayor of 
mesta Fuentabrada: Fuentabrada: 

Pod 

Miesto 

f k 

4 /Ac/ 2cc''S 

Place and date: 

rie L1 1w,c-&.i\w. 

/4O(2C23 



Podpisy 

Transfer partner 2 

Signature 

Transfer Partner 2 

II Wt 



Podpisy Signature 

Transfer partner 3 TransFer Partner 3 
Mesto Mannheim: Mannhelm Municipality: 
Christian Specht, Christian Specht. 
primktor mesta Mannheim: mayor of Mannheim: 

Podpis: Signature: 

Miesto a da S\ Place and date: 

) GS3azs 

peãatka Stamp 




